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Which Translation Should I Use?

Use More than One

Why?
Because no translation can 

capture all of the meaning

All translations capture 

important aspects of meaning



Two Different Philosophies:

1. Formal Equivalence 

(literal; word -for word)

2. Functional Equivalence 

(dynamic equivalence; 

idiomatic)

Follow the 

formof the 

original

Capture the 

meaningof 

the original

It is especially important 

to use different kinds of 

translations. 



Two Different Philosophies 

of Translation:

1. Formal Equivalent

ÅSeeks (as much as possible) to use a single 

English wordfor each Greek or Hebrew word = 

Lexical Concordance

2. Functional Equivalent

ÅSeeks a word of equivalent meaning in each 

context



Greek word: sarx =

Formal Equivalent:

If those days had not been cut short, no 

fleshwould be saved (Matthew 24:22)

Functional Equivalent: No life would be saved

or

No human beingwould be saved

body tissue, meat, 

flesh, life, body, 

sinful nature, 

human being



Two Different Philosophies 

of Translation:

1. Formal Equivalent

2. Functional Equivalent

ÅSeeks (as much as possible) to follow the Greek or 

Hebrew grammatical structures and word order = 

Grammatical Correspondence

ÅSeeks a phrase or idiom which reproduces the 

same meaning rather than reproducing the 

same grammatical form



Formal: Functional:

Greek: autoi heran phonen legontes :

THEY  TOOK UP  SOUND   SAYING

NASB:

and they 

raised their 

voices , 

saying...

NIV:

They... called 

out in a loud 

voice é

Luke 17:13

NLT:

Theyécried 

out é

Mediating:



Two Different Philosophies 

of Translation:

1. Formal Equivalent

2. Functional Equivalent

Translate the meaning; follow the form if 

it promotes this goal.

As literal as possible; as free as 

necessary.



Differences are a matter of degree 

(on a continuum)

Every Bible version uses 

both formal and functional 

equivalence.



Formal 

Equivalent

(literal)

KJV

NKJV

NASB

ESV

Functional 

Equivalent

(idiomatic)

NLT

CEV

NCV

TEV

Mediating

NIV

TNIV

NAB

HCSB



FORMAL 

EQUIVALENT 

OR LITERAL

FUNCTIONAL 

OR  DYNAMIC 

EQUIVALENT

More Form Based More Meaning Based 

KJVNKJV

NASB

NRSV NIV NLT The Message

Living BibleTNIV CEV

TEVRSV

ESV NCVHCSB



The Goal of Bible Translation:

To take a text in one language 
and reproduce its meaning as 

precisely as possible in another 
language

Source 
Language

Receptor 
Language

MEANING



What are we trying 

to reproduce?

MEANING



Why do we need 

Translation?

Some people say, 

Just tell me what the Bible 

says, not what it means.



PROBLEM # 1: THE 

BIBLE WAS WRITTEN 

IN HEBREW AND 

GREEK! 

ESTIN PANTA 

ELLHNIKOS MOI



Just give me a word-

for-word translation.

Take each word in Greek 

and Hebrew and find an 

equivalent English word.



Key

unlocking tool

solution

test answer 

sheet
musical pitch

a button

a low 

offshore 

island

main, 

primary
What was his key point?

I wrote a test key.

That is the key to 

the puzzle.

I lost my key.

Press the right 

key!

He  lives in the Florida 

Keys.

What key is that in?



Most words don t have a 

single literal meaning.  

They have a range of 

potential senses

(a semantic range )



Mark 1:1

Archetou

euangeliou

IesouChristou.

Arche= beginning, origin, 

ruler, authority, office, domain, 

cause, corner

euangeliou = good news, news, 

Gospel, announcement, 

proclamation

Iesou = Jesus, Joshua, Yeshua

Christou= Christ, Anointed One, 

Messiah, smeared with oil

tou= of, from, out of, by

PROBLEM # 2: 

WORDS DONT 

HAVE JUST ONE 

MEANING

The 

beginning of 

the Gospel   of 

Jesus Christ.

(NIV)

The cause of the news 

about Josh who was 

smeared with oil.



O.K. Then just look at 

the context and decide 

what the word means, 

then translate the text 

literally.

CONTEXT DETERMINES THE 

MEANING OF A WORD IN EACH 

PASSAGE



PROBLEM # 3 

NOT JUST WORDSARE 

DIFFERENT... 

LANGUAGES USE DIFFERENT

TO EXPRESS THE SAME MEANING.

PHRASES, CLAUSES, 

GRAMMATICAL CONSTRUCTIONS, 

IDIOMS AND COLLOCATIONS



¿Cómo se llama?

How yourself call?

How do you call yourself?

What is your name?

pomme de terre

= potato

apple of earth



déjeuner = lunch

petit déjeuner = breakfast

Those French!  Its like 

they ve got a different word 
for everything!

Steve Martin, comedian 

(amateur linguist)



We need translation because:

No two languages are the same in 
terms of: 

ÅWord Meanings 

ÅGrammatical Constructions

ÅIdioms

ÅCollocations

ÅAnd a host of other ways



ÅWord Meanings

Key

unlocking tool

solution

test answer 

sheet

musical pitch

a button

a low 

offshore 

island

primaryWord don t have a 

literal meaning.

but a range of 

possible senses (a 

semantic range ).

What is the literal

meaning of the English 

word KEY ?



To translate accurately:

We have to find the right word in the 
receptor language in each context .

Key

English Spanish

Llave (lock)

Clave (solution)

Tono (musical pitch)

Tecla (button)

Cayo (island)



It is unreliable to translate 

words literally (one-to-one):  

You must translate them 

according to their 

Meaning in Context

Key Principle:



ANTHROPOS

A human 

being

A male 

human 

being

Matthew 12:12

How much more 

valuable is an 

anthroposthan a sheep!

NLT:

And how much more 

valuable is aperson

than a sheep!

NIV:

How much more 

valuable is aman

than a sheep!



ANTHROPOI

People Men

Matthew 12:36

But I tell you that 

anthropoiwill have to 

give account on the day 

of judgment

TNIV:

But I tell you that 

peoplewill have to give 

account on the day of 

judgment

NIV:

But I tell you that men

will have to give 

account on the day of 

judgment



ADELPHOI

brothers

(male siblings)

1 Corinthians 1:10

I appeal to you, 

adelphoi... that all 

of you agree é.

TNIV:

I appeal to you, 

brothers and sisters...

that all of you agree

siblings

= brothers 

& sisters

Figuratively: 

fellow 

believers

NIV

I appeal to you, 

brothers... that all of 

you agree é.



The key for the translator is to 

determine the MEANING of 

each word in its context .

And then find a word with an 

equivalent MEANING in the 

receptor language .



No two languages are the same in 
terms of: 
ÅWord Meanings

ÅGrammatical Constructions

¿Cómo se llama?

Literally: How yourself call?

Meaning: What is your name?



Está mal de dinero.

Literally: He is bad of money

Meaning: He is short of cash

Es tut mir leid.

Literally: It does to me pain

Meaning: I am sorry



English uses different 

grammatical forms

to express the same meaning.



Greek:  en to speirein auton

(Matt. 13:4)

Literally: in the to sow him

English: as he was sowing...



The key for the translator is to 

determine the MEANING of 

each grammatical construction

in the source language ,

And then find a construction 

with the same MEANING in 

the receptor language .



No two languages are the same in terms 
of:
ÅWord Meanings

ÅGrammar

ÅIdioms
Definition of Idiom:

A phrase or expression with a 

meaning differing from the 

literal meaning of its parts.



Languages,by their very 

nature, are idiomatic:

unique in the way they 

express meaning.



By the way, I m hitting the 

road at the crack of dawn.

Along the path, 

A literal translation:

ÅIdioms

I m punching the street 

at the fissure of sunrise.

I wanted to let you know, I m 

departing very early in the morning.

An idiomatic translation:



Translating idioms 

literally doesn t work, 

because idioms don t 

MEAN what they say .

Key Principle:



He bent over backwards to get a leg 

up on the competition.

Your horse was dead even in a 

dead heat, but ended up dead 

last.  My prediction was dead 

on; yours was dead wrong.   

If she breaks up, it will break his 

heart.  He might even have a 

breakdown.



To sum up,

no matter how you slice it,

the bottom line is:

Language is Idiomatic.



A few Greek idioms:

Matt. 1:18: en gastri exousa

Literally: having in the belly

Meaning:  pregnant

Mt 10:27: ho eis to ous akouete

What you hear in the ear

What is whispered to you

Mt 22:16   blepeis eis prosopon anthropon

You look in the face of people

You judge based on external appearances



The key for the translator is to 

determine the MEANING of the 

IDIOM in the source language ,

And then find an equivalent

phrase or idiom in the 

receptor language .



No two languages are the same in 
terms of: 
ÅWord Meanings
ÅGrammar

ÅIdioms

ÅCollocations 



make pancakes
make trouble
make sergeant
make sense
make war
make friends
make a plane 
(= catch)

make a deal
make a difference
make a vow
make love
make a law
make someone leave
make Paris in a day     
(= reach) 

Collocational Relationships

(words used in relation to other words)



Matt. 3:8 Make fruit Grow fruit

Matt. 7:22 Make miracles Performmiracles

Matt. 26:18 Make Passover KeepPassover

Mark 3:14 Make Twelve Appoint Twelve

Mark 15:1 Make a council

Mark 15:7 Make murder Commit murder

Luke 1:72 Make mercy Show mercy

Hold a council

Greek: poieo= make, do

Verse Literal English



keep time

keep out

keep to yourself

keep quiet

keep the peace

keep sheep

keep going

keep a bargain

Keep



The key for the translator is to 

determine the MEANING of 

the COLLOCATION in the 

source language ,

And then find one with an 

equivalent MEANING in the 

receptor language .



Languages say the same 

thing in different ways 

(= using different forms ).

In Summary:



Translators must be in a 

constant mode of interpretation, 

seeking English words, phrases 

and clauses which reproduce the 

MEANING of Greek or Hebrew 

words, phrases and clauses in 

each context.



Two Philosophies of Translation:

Functional 

Equivalence

(idiomatic, dynamic 

equivalence)

Formal 

Equivalence

(literal, word -for -word)

Seeks to follow the 

formal structure of 

the Source Language

Seeks equivalent 

meaning in the 

Receptor Language



From a linguistic perspective, there is 

no question that a meaning-based

approach (functional equivalence) is 

more reliable.

...because the goal of translation 

is to transfer the MEANING of 

the text.



D. A. Carson writes:

As far as those who struggle with 

biblical translation is concerned, 

dynamic equivalence [meaning-

based translation] has won the day 

ïand rightly so.

The Limits of Dynamic Equivalence(1987)



We have not tied ourselves to a 
uniformity of phrasing , or to an 
identity of words , as some 
peradventure would wish that we 
had done.... For is the kingdom of 
God become words or syllables?

Original Preface to the 

King James Version(1611)



Whoever would speak German must not use 
Hebrew style. Rather he must see to it ðonce he 
understands the Hebrew author ïthat he 
concentrates on the sense of the text , asking 
himself, Pray tell, what do the Germans say in 
such a situation? ... let him drop the Hebrew 
words and express the meaning freely in the 
best German he knows.

Ernst R. Wendland, Martin Luther, the Father of Confessional, Functional -Equivalence Bible Translation: 
Parts 1 and 2 in Notes on Translation 9:1 and 9:2 (Dallas: Summer Institute of Linguistics, 1995), p. 25.

I must let the literal words go and 
try to learn how the German says 
that which the Hebrew [or Greek] 
expresses ...

Martin Luther on Bible translation:



This doesn t mean literal or 

formal equivalent translations 

have no place in Bible study.

As we have said, 

Different kinds of translations 

communicate different 

aspects of meaning.



By mechanically reproducing forms, 

Formal Equivalence risks awkward, 

obscure, and inaccurate language, 

miscommunicating the original meaning

Functional equivalencerisks selecting 

the wrong English word or idiom, thus 

misinterpreting the original meaning.

DANGERS OF BOTH:



Strengths of Both

Functional and Formal 

Translation



Functional (Dynamic) Equivalent 

Versions are helpful for:

ÅCommunicating accurately the 

meaning of the text



1 Corinthians 7:11

Formal Equivalent Functional Equivalent

NASB

... the husband 

should not send 

his wife away ."

NIV

"...a husband

must not divorce 

his wife ."



Hebrews 1:3

ESV

"He upholds the 

universe by the 

word of his 

power ."

TNIV

"...sustaining 

all things by his 

powerful word ."

Formal Equivalent Functional Equivalent



NKJV

his father saw 

him and... ran 

and fell on his 

neck

NLT

his father 

saw him 

coming...ran to 

his son and 

embraced him

Luke 15:20

(Parable of the Prodigal Son)

Formal Equivalent Functional Equivalent



Functional (Dynamic) Equivalent 

Versions are helpful for:

ÅCommunicating accurately the 

meaning of the text

ÅNaturalness of expression



NKJV

Then He opened 

His mouth and 

taught them, 

sayingé

Matthew 5:2

NIV

and he began to 

teach them, saying:

Formal Equivalent Functional Equivalent



Literal Greek: 

then the word was heard into the 

ears of the church at Jerusalem.

Acts 11:22

NLT:

When the church at Jerusalem 

heard what had happened .

NKJV:

Then news of these things came to the 

ears of the church in Jerusalem



And they troubled the 

crowd and the rulers of the 

city when they heard 

these things. 

NKJV

Acts 17:8

And they stirred up the 

crowd and the city 

authorities who heard 

these things. 

NASB

When they heard this, the 

crowd and the city officials 

were thrown into turmoil. 

NIV

The people of the city, 

as well as the city 

officials, were thrown 

into turmoil by these 

reports.

NLT



And he sought to see 

who Jesus was, but 

could not because of 

the crowd, for he was of 

short stature . 

NKJV

Luke 19:3

And he was trying to 

see who Jesus was, and 

he was unable because 

of the crowd, for he was 

small in stature .

NASB

He wanted to see who 

Jesus was, but being a 

short man he could 

not, because of the 

crowd.

NIV

He tried to get a look at 

Jesus, but he was too 

short to see over the 

crowds.

NLT



But there was a 

certain beggar 

named Lazarus, 

full of sores, who 

was laid at his 

gate,

NKJV

Luke 16:20

At his gate was 

laid a beggar 

named Lazarus, 

covered with 

sores

NIV



Functional (Dynamic) Equivalent 

Versions are helpful for:

ÅCommunicating accurately the 

meaning of the text

ÅNaturalness of expression

ÅClarity



Matthew 23:5

NIV: Everything they do is done for 

men to see: They make their 

phylacteries wide and the tassels on 

their garments long.

NLT: Everything they do is for show. 

On their arms they wear extra wide

prayer boxes with Scripture verses 

inside , and they wear extra long 

tassels on their robes.



justification,
sanctification
propitiation

ÅDifficult Theological and Technical 

Terms



hilasterionin Romans 3:25

RSV whom God put forward as an expiation by his 

blood, to be received by faith.

NASB whom God displayed publicly as a propitiation in 

His blood through faith. 

ESV Whom God put forward as a propitiation by his 

blood, to be received by faith.

NIV God presented him as a sacrifice of atonement, 

through faith in his blood.

NLT For God sent Jesus to take the punishment for our 

sins and to satisfy God s anger against us.



Functional (Dynamic) Equivalent 

Versions are helpful for:

ÅCommunicating accurately the 

meaning of the text

ÅNaturalness of expression

ÅClarity

ÅReadability



Å Identifying the formal structure of 

the original text 

Formal Equivalent 

Versions are Helpful for:

Literal versions are very helpful for 

beginning Greek students.

They give them a cheat sheetfor 

basic Greek word meanings.



Å Identifying the formal structure of 

the original text, 

Formal Equivalent Versions 

are Helpful for:

Å Reproducing Greek metaphors and 

idioms 



NKJV

And the hand of the Lord was with them , 

and a great number believed and turned 

to the Lord.

Acts 11:21

NIV / TNIV

The Lord s hand was with them ...

NLT

The power of the Lord was upon them ...



2 Samuel 22:2 :

Most Versions:

my rock, my fortress

TEV

my protectorémy fortress

Matthew 6:3

Most Versions:

do not let your left hand know 

what your right hand is doing,

CEV

don t let anyone know about it,



Now when they heard 

this, they were cut to 

the heart, 

NKJV

Acts 2:37

Now when they heard 

this, they were pierced 

to the heart,

NASB

When the people 

heard this, they 

were deeply 

troubled

TEV

Peter s words 

convicted them 

deeply, 

NLT



Therefore bear fruits 

worthy of repentance, 

NKJV

Matthew 3:8

Therefore bring forth fruit 

in keeping with 

repentance;

NASB

Produce fruit in keeping 

with repentance. 

NIV 

Prove by the way you 

live that you have really 

turned from your sins 

and turned to God. 

NLT



Assuredly, I say to you 

that there are some 

standing here who will not 

taste death till they see 

the kingdom of God 

present with power.

NKJV

Mark 9:1

Truly I say to you, there are 

some standing here who will 

not taste death till they see 

the kingdom of God present 

with power.

NASB

I tell you the truth, some 

who are standing here will 

not taste death before they 

see the kingdom of God 

come with power.

NIV 

I assure you that some of 

you standing here right 

now will not die before you 

see the Kingdom of God 

arrive in great power!

NLT



Dead versus Live Metaphors

He drove the point home.
She lost face.
That s the last straw.
My salary is chicken feed.
He s a couch potato.
That is a far cry from what I actually 
said.
He kicked the bucket.



Ephesians 5:2
walk in love NASB

live a life of love. NIV

Romans 15:12
root (hriza) of Jesse NASB, NIV

descendent of Jesse TEV

Luke 1:69
a horn (keras) of salvation NASB, NIV

a mighty Savior NLT, TEV



Acts 2:37:

NKJV Now when they heard this, they were cut 

to the heart é 

NIV When the people heard this, they were cut 

to the heart é

TEV When the people heard this, they were 

deeply troubled é

NLT Peter s words convicted them deeply é

katanussomai (cut, stab) + kardia (heart, inner 

self, mind, will)



Å Identifying the formal structure of 

the original text, 

Formal Equivalent Versions 

are Helpful for:

Å Reproducing Greek metaphors and 

idioms 

Å Tracing recurrent words and verbal 

allusions. 



NASB: According to the grace of God 

which was given to me, as a wise (sophos )

master builder I laid a foundation,

1 Corinthians 3:10

NIV: By the grace God has given me, I 

laid a foundation as an expert builder,

Sophoshere means expert, as the NIV has it.  

But Paul is also alluding back to chapter 1, 

where the wisdom of God is the scandal of 

the cross.



1:10 (Jesus has just been baptized) 

And immediatelycoming up out of 

the water, he saw the heavens 

opening...

1:12 And immediately the Spirit 

impelled him to go out into the 

wilderness...

1:18 ...And they (Peter and Andrew) 

immediately left their nets and 

followed himé

1:20 ...And immediately he called 

them (James and John); and they left 

their father Zebedee in the boat with 

the hired servants, and went away to 

follow him.

1:10 As Jesus was coming up out of 

the water, he saw heaven being 

opened...  

1:12 At oncethe Spirit sent him into 

the desert...

1:18 ...At oncethey left their nest and 

followed him.

1:20 Without delayhe called them, 

and they left their father Zebedee in 

the boat with the hired men and 

followed him.

Euthus in Marks Gospel
NASB NIV



1:21 And they went to Capernaum; and 

immediatelyon the Sabbath he entered 

the synagogue and began to teach....

1:23 ...And immediatelythere was in their 

synagogue a man with an unclean spirit; 

and he cried out...

1:28 ...And immediatelythe news about 

him went out everywhere into all the 

surrounding district of Galilee.

1:29 And immediately after they had come 

out of the synagogue, they came into the 

house of Simon and Andrew with James 

and John.

1:31 Now Simon's mother-in-law was 

lying sick with a fever; and immediately 

they spoke to him about her.

1:21 They went to Capernaum, and 

when the Sabbath came, Jesus went into 

the synagogue and began to teach....

1:23 Just thena man in their synagogue 

who was possessed by an evil spirit cried 

out...

1:28 News about him spread quickly

over the whole region of Galilee.

1:29 As soon asthey left the syagogue, 

they went with James and John to the 

home of Simon and Andrew.

1:31 Simon's mother-in-law was in bed 

with a fever, and they told Jesus about 

her.

Euthus in Marks Gospel
NASB NIV



Å Identifying the formal structure of 

the original text, 

Formal Equivalent Versions 

are Helpful for:

Å Reproducing Greek metaphors and 

idioms 

Å Tracing recurrent words and verbal 

allusions. 

Å Identifying ambiguities in the text 



1 Thessalonians 4:3 -4 NASB

For this is the will of God, your sanctification; 

that is, that you abstain from sexual immorality;  

that each of you know how to possess his own 

vessel in sanctification and honor,

Vessel (skeuos) could 

refers  body or wife

By using the literal vessel, the NASB 

retains the ambiguityof the text and allows 

the reader to make the interpretation.



KJV: "But if any man think that he behaveth himself 

uncomely toward his virgin ...."

NASB: "But if a man thinks that he is acting unbecomingly 

toward his virgin daughter .... "

NIV: "If anyone thinks he is acting improperly toward the 

virgin he is engaged to ...."

TEV: "In the case of an engaged couple who have decided 

not to marry : if the man feels that he is not acting properly 

toward the girl ...

NEB: "If a man has a partner in celibacy and feels he is not 

behaving properly towards her ...."

1 Corinthians 7:36



Romans 8:5

NASB

"For those who are according to the flesh set 

their minds on the things of the flesh..."

NIV

"Those who live according to their sinful nature

have their minds set on what that nature 

desires..."



Translation is not about 

replacing words, 

but about reproducing 

MEANING.  

In Conclusion:



Students of the Word should 

be encouraged to use a 

variety of translations!

Both kinds of translations are 

helpful tools for Bible Study

At the same time:











Some Translation 

Issues



English lexeme flesh

(1) body tissue
(2) the meat of animals
(3) the pulpy part of a fruit or vegetable, and 
(4) in special idioms like flesh and blood.

Greek lexeme sarx

(1) body tissue
(2) physical body
(3) human being
(4) human nature 
(5) earthly descent

(6) earthly life
(7) human realm of existence
(8) sexual impulse
(9) sinful human nature
(10) and others!



Observations:

(1) Neither of these translations is a 

literal or formal equivalent rendering.

Greek: NOUN + [GENITIVE NOUN].

English: NOUN + [PREPOSITIONAL PHRASE]

Romans 1:17 

dikaiosune theou

NIV: righteousness from God

NAB RSV; ESV: righteousness of God



angelos 

abyssou

angel of the abyss angel from the abyss (gen. 

of source))

sophon 

anthropon

wiser of men wiser than men (gen. of 

comparison)

egorasthete 

times

bought of a price bought for a price (adverbial 

gen. of price)

elthen nuktos came of night came during the night (adv. 

gen. of time)

dikaiosunes 

pistes

righteousness of faith righteousness by means of 

faith (adv. gen.of time)

summetochooi 

auten
fellow-sharers of 

them

fellow-sharers with them 

(gen. of association)

GREEK LITERAL
( of + NOUN) FUNCTIONAL



Observations:
(1) Neither of these translations is a 

literal or formal equivalent rendering.

Romans 1:17 

dikaiosune theou

NIV: righteousness from God

NAB RSV; ESV: righteousness of God

(2) Translators must often make hard 

decisions concerning how best to 

translate the genitive.



(1) Possessive Genitive? 

God s own righteousness

(2) Genitive of Source?

righteousness from God

(3) Subjective genitive ?

the righteousness shown by God

Romans 1:17 

dikaiosune theou



Most ambiguities in the original text are due to our own 
ignorance of the cultural and historical backgrounds of 
the text.  It is unfair to the original writer and to the 
receptors to reproduce as ambiguities all those passages 
which may be interpreted in more than one wayé

é The average reader is usually much less capable of 
making correct judgments about such alternative 
meanings than is the translator, who can make use of the 
best scholarly judgments on ambiguous passages.  
Accordingly, the translator should place in the text the 
best attested interpretation and provide in marginal 
notes the appropriate alternatives.

de Waard and Nida, From One Language to Another,39.



Hebrews 1:1

polumeros ADVERB

polutropos ADVERB

palai ADVERB

tois patrasin NOUN

lalesas PARTICIPLE

ho theos ARTICULAR NOUN

en tois prophetais PREP. PHR.

at many times PREP. PHR.

in many ways PREP. PHR

long ago IDIOM

to our fathers PREP. PHR.

spoke VERB

God ANARTHROUS NOUN

by the prophets PREP. PHR.

Greek

Polumeros kai polutropos 

palai ho theos lalesas tois 

patrasin en tois prophetais,

ESV

Long ago, at many times 

and in many ways, God 

spoke to our father by the 

prophets.



Matthew 9:10

closest formal equivalent: as he was reclining in 

the house

NASB: as He was reclining at the table in the 

house

NKJV: as Jesus sat at the table in the house

TEV: While Jesus was having a meal in Matthew s 

house

NIV: While Jesus was having dinner at Matthew s 

house

NLT: That night Matthew invited Jesus and his 

disciples to be his dinner guests



Should translation be:

The minimalist meaning obtainable 

from the formal structure uninformed 

by historical or cultural context?



Formal 

Equivalent

(literal)

KJV

NASB

RSV

NRSV

ESV

NKJV

Functional 

Equivalent

(idiomatic)

NLT

CEV

NCV

TEV

Mediating

NIV

TNIV

NAB



One -liners & Word Plays 

that won t translate

On  the other hand....you have different fingers.

Change is inevitable...except from a vending 

machine.

Nothing is fool proof to a sufficiently talented 

fool.

Energizer Bunny arrested; charged with battery.

I don t suffer from insanity; I enjoy every 

minute of it.



One liners & Word Plays 

that won t translate

I let my mind wander, and it didn t come back.

I don t find it hard to meet expenses...they re 

everywhere.

Dyslexics of the world, Untie!!

Corduroy pillows:  They re making headlines.



Preface to the 1611 King James Version

Translation is what opens the window, to let the 

light in.  It breaks the shell, so that we may eat 

the kernel. It pulls the curtain aside, so that we 

may look into the most holy place.  It removes 

the cover from the well, so that we may get to 

the water; just as jacob rolled the stone away 

from the mouth of the well so the flocks of 

Laban could be watered (Genesis 29.10).  If 

fact, without a translation in the common 

language, most people are like the children at 

Jacob s well (which was deep) without a bucket 

or something to draw the water with... 



Therefore we should bless and honor the 

names of those who break the ice, and 

take the first steps toward something 

which promotes the saving of souls. And 

what can be more useful for this purpose 

than giving God s book to God s people in 

a language they can understand?



We do not deny, rather we affirm and insist that 

the very worst translation of the Bible in 

English...contains the word of God, or rather, is 

the word of God. In the same way, when the 

King s speech delivered in Parliament is 

translated into French, German, Italian, and 

Latin, it is still the King s speech, even if it is not 

interpreted by every translator with the same 

skill, or perhaps with as appropriate phrasing or 

always with as great clarity.  For as everryone

knows, things are classified by their major 

characteristics. Anyone will admit that a person 

may be regarded as virtuous even though he has 

made many slips during his life, otherwise no one 

could be called virtuous....



Truly, good Christian Reader, we never 

thought from the beginning that we should 

need to make a new translation, or even to 

make a bad one into a good one....., but to 

make a good one better....



Another thing that you should know, gentle Reader, 

is that we have not tried to be as consistent in 

translated words or phrases as some might wish, 

claiming that certain scholars elsewhere have 

observed just such a precision. Actually, we were 

especially careful, and we made it a matter of 

conscience as we were in duty bound, not to 

introduce inconsistencies as our translation 

progressed when a word is used in the same sense 

(for words are not always used with the same 

meaning).  But we though it would be more 

fastidious than wise always to express the same 

idea with precisely the same word.... For has the 

kingdom of God become words and syllables?  Why 

should we be slaves to them, if we could be free?  

Why use one word exclusively when another equally 

accurate word is appropriate?




